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�) محقق تا مقلدّ فرM هاست
كاين چو ����ست ��1 �يگر صد�ست

منبع گفتا� �ين سو)� بو�
� 1K مقلدّ كهنه Kمو)� بو�

)Kنكه تقليد Kفت هر نيكويي �ست
كه بو� تقليد �گر كو� قو� �ست

(مولانا، �فتر ��T، �بيا7 498، 497 ،487)

«مرجع شناسى �� حقيقت شناخت �بز��؛ يعنى شناخت منابع تحقيق 
� ��~ تحقيق، طر) �ستعماW � كا�بر� 1K �بز�� � �ستفا�� �) منابع � مآخذ 
�ست.» (ستو��،1383: � 14) پر ��ضح �ست يكى �) �بز��هاq مناسب 
� كا�گشا �� تمهيد هر پژ�هش � شناخت � Kگاهى �) منابع � چگونگى 
 qنها ��نش «مرجع شناسى» �ست. �ستيابى به بلاغت هاK ستيابى به�
 �تحقيق (فتوحى، 1385: � 14) بد�1 شناخت مر�جع تحقيق �شو�� � گا
 qست. ��شن �ست �� چنين محيط طوفا1 )� � تا�يك،كتا� ها� �گمر�� كنند

 Tعلو ���هنماq مرجع شناسى چه ميز�1 محقّق -  به �يژ� پژ�هشگر�1 حو)
��بي - �� �� �مر پژ�هش يا�q مى كند � هر گونه تغافل � تساهل �� �ين 

�مر مهم مي تو�ند تا چه حد گمر�� كنند�، �قت بر � هزينه )� باشد.
نكته �يگرq كه ضر��7 توجه به كتا� هايى �) �ين �ست �� Kشكا� 
 1K مى كند �ين �ست كه �صالت يك تحقيق بيش �) هر �مر �يگر به منابع
بستگى ����. مرجع شناسى بيش �) هر �ثر �يگرq �� شناخت مر�جع پايه � 
�صيل به ما كمك مى كند. با توجه به چنين نكاتى ضر��K 7ثا�q �) �ين 

�ست جلو� گر مى شو�. 
ضر��7 ترجمه كتا� مرجع شناسى �يلياT كتس �� بر �ين مبنا بايد 
بر�سى كر�؛كتابى كه �) منابع مهم �� حو)� «مرجع شناسى» به حسا� 
مى Kيد � همو��� عنايت �يژ� �q به 1K مى شو�؛كتابى كه پس �) چندين 
 ��هه سر�نجاT به فا�سى ترجمه شد�1 � �� معر� مطالعه � �ستفا�
��نش پژ�ها1 � ��نشجويا1 قر�� گرفته �ست. �ما �قّت �� مطالب، مباحث � 
)با1 ترجمه � شيو� نگا�~ � سپس ترجمه 1K �� �ير�1 نكا7 )يا�q به 

همر�� ���� كه ما به �ند�)� تو�1 خويش به Kنها مى پر��)يم.

�فت � خيز �� �با� ترجمه
نقدc بر ترجمه كتاb مرجع شناسى �يلياH �.كتس

سيّدعلى قاسم ����*

مرجع شناسى (تخصصى � عمومى فا�سى � غير فا�سى)
�يلياW �.كتس
به كوشش حميد محسني
مترجما�: Vيدين sV��، محسن عزيز� � حميد محسنى 
.1386 ،o�� ، چاپ�كتابد� ���نتشا�

نقد�بر�سي
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1ـ نكاتى مربو� به كتا� � نويسند�:كتا

 Tكتا� �يليا Tنا introduction to reference work
كتس ـ مدV�ّ علوT �طلاF �ساني ��نشگا� نيويو�t ـ �ست كه گويا 
�� ساW 1974(؟) تأليف � به با)�� ���ئه كر�� �ست. نگا�ند� �� �ين 
�ثر ���)�� فصلي �� تلا~ �ست تا با ���ئه جامع ترين � جديدترين 
به  غر�  جها1   �� �صلي  منابع  معرفي   � كتابخانه ��  �طلاعا7 
خصو� منابع �لكتر�نيكي � پايگا� ها� ��يانه ��، خدمتي �يگرگونه 
 1K �� بسز� �) خو� ���ئه نمايد.  �هتماT كتس به �ير�يش هشت با�
�� طوW �نتشا� كتا� �ليل متقني بر �ثبا7 ��عا� مذكو�؛ يعني به 
��) بو�1 � جامع � كا�بر�� بو�1 بر�� ��نشجويا1 �ست. �) �يگر 

سو �قباW قابل توجه �ستا��1 � ��نشجويا1 به �ين كتا� �� 
بر محبوبيّت  كشو�هاq مختلف جها1 خو� 

�ين �ثر �فز��� �ست.

1ـ 1ـ طبقه بند+ مناسب مفاهيم:
برجسته ترين �متيا) �ين كتا� نسبت به كتا� هاq مرجع شناسى 
موجو� �� فا�سى نظاT مند� � ��شمند� 1K �ست. نويسند� با ���يت � 
بينش، با �ستفا�� �) يك ��~ كاملاً منتظم � ساختا�گر� به تد�ين مباحث 
كتا� خويش پر��خته �ست � كوشيد� با حفظ پيوند بين فصل ها مباحث 
هر فصل �� نيز منسجم � مرتبط ���ئه كند. �q با �ستفا�� �) ��~ �يجا) � 
�ختصا� به توضيح � تبيين مطالب پر��خته � هر كجا كه ضر��7 �طنا� 
� �ست � �� عين حاW كوشيد� تا نوشته هايش ���K q�� شته به تفصيل��

به �طنابي ممل كشاند� نشو�.
1ـ 2ـ كتا� شناسي توصيفي:

 Tشايد برخي، �) �لگو� مأخذ �هي پيشنها�� �يليا
كتس نا��ضى باشند يا چند�1 به مذ�قشا1 خو~ نيايد 
�ما بى شك يكى �) نقاN قو7ّ �ين �ثر همين نكته �ست. 
��شى كه مى تو�ند به عنو�1 يك نمونه موفق � ��)شمند 
�� تأليف كتا� ها� فا�سي �� نظر گرفته شو�. ��شن 
�ست �ين گونه مأخذ پيشنها�q ـ كه خلاصه �q �) ���1 مايه 
تحقيق يا لبُ كلا1K T �ير�� مى شو� ـ �) يك سو ��هگشا 
� ��هنما� مناسبي بر�� Kشنايي �جمالي با منابع مرتبط با 
موضوF خا� مو�� بحث �ست � �غتناT فرصت � تسريع �� 
جست �جو � صرفه جويي �� هزينه ها� تحقيق �) �متيا)ها� 
مهم �ين نو���K �� كتابشناسي �ست � �) سوq �يگر بر ��ير� 
�طلاعا7 خو�نندگا1 �� شناخت منابع تحقيقى بيشتر مى �فز�يد 
� Kنها �� �� �قد�T پژ�هى هاq بعدq يا�q مى نمايد. گرچه �ستيابى 
به �غلب �ين كتا� ها بر�q يك محقّق �ير�نى �شو��، گا� ناممكن 
به نظر مي �سد، بايد توجّه ��شت كه �ين كتا� �� ��جه ��W بر�� 
��نش مرجع شناسي �� غر� نگاشته شد� �ست � بي گما1 بر�� 
چنا1 محيطي بسيا� ��)شمند � كا�گشاست � �� مرتبه بعد� بر�� 
بالابر�1 �طلاعا7 كتابد��� � مرجع شناسي همه محيط ها� علمي 
جها1 مهم � مغتنم خو�هد بو�. �ما با همه �متيا)�7، كتا� فاقد مآخذ � 
 �منابع پاياني �ست � �ين مطلب خو�نندگا1 �� �) �ستيابي به منابع �ستفا�
 �شد� توسط نويسند� به صو�7 يكجا محر�T نمو�� �ست؛ چر�كه �مر�)
يا�كر� منابع پاياني �) ��كا1 �صيل يك كتا� علمي به شما� مي ��� � 
خو� يكي �) ��� ها� �ساسي �فز�يش ��نش كتابشناسى مخاطبا1 �ست. 
لذ� شايسته �ست تا مترجما1 محترT كتا� با تد�ين منابع پاياني �ين 

فصاحت $ بلاغت �كن ضر$�� $ جد�يى ناپذير هر �ثر به حساC مى !يد $ 
هرگونه سهل �نگا�� $ تغافل نسبت به !� �يا� ها� جبر�� ناپذير� 

به همر�� خو�هد 
�شت. �� �ين �$ $ير�يش هر نوشته �� مهم ترين مر�حل ���ئه !�
به شما� مى !يد؛ مرحله �� كه �مر$�� گا� �� سو� برخى مؤلفا� $ ناشر�� 

نا
يد� گرفته مى شو
 يا مغفوY مى ماند
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1ـ 3 ـ ���Vمد+، علم محو�� � جامعيتّ �ثر:
�) �متيا)�7 برجسته �ين �ثر جامعيّت مباحث، علمى بو�1 � به ��) بو�1 
مطالب كتا� �ست. بسيا�q �) محتويّا7 �ين كتا� با توجه به )ما1 تأليف، 
 qجديدترين � بديع ترين مباحث مرجع شناسى �� متناسب با پيشرفت ها
�قيق � گستر�� علمى �� بر گرفته �ست. پايبند� به چنين هدفي �ست 
كه هر �) گاهي نويسند� �� بر 1K مي ���� تا با نظا�7 � �نباله ��� �) 
پيشرفت ها� �نيا� �طّلاعا7 با �ير�يش ها� مكرّ� ��)Kمد� � جامعيّت 
مباحث مطر�[ �� �ثر �� محفو� ����. گرچه ممكن �ست مرجع شناسي 
كتس ��لين �ثر جهاني نباشد كه به معرفي � ���ئه كتابخانه هاq �ينترنتى، 
پايگا� هاq �لكتر�نيكى � چگونگى �ستفا�� �) 1K به عنو�1 منابع پژ�هشى 
��كتا� هاq مرجع شناسى پر��خته �ست، بي تر�يد �ين �ثر �� مي بايست 
�) ��لين Kثا�� ��نست كه به طو� گستر�� �� به ���ئه �ين گونه مطالب 
 �� �ست. تنها با نگاهى به فهرست موضوعي كتا� � مشاهد���K ���
مدخل ها� مربوN به مر�جع �لكتر�نيكى � پايگا� ها� �ينترنتي � ��يانه ��، 

گستر� � پهنا� چنين موضوعي به ��شني مشهو� مي گر��.
1ـ4ـ جنبه تخصصى ��شتن بر�� كتابد��ها � عمومى بو�� 

بر�� �يگر��:
�ين كتا� بيش � پيش �) �ين كه يك �ثركامل مرجع شناسى بر�q همه 
�شته هاq ��نشگاهى باشد يك كتا� ��هنماq خو� بر�q كتابد��� مد�1 
�ست � �ين مسأله تقريباً 1K �� �) �سترV بسيا�q �) ��نشجويا1 �شته ها� 
�يگر ��� ��شته �ست. مسأله �� كه مي تو�ند باعث �يجا� �حساV بيگانگى 
با بخشي �) مطالب كتا� �� پژ�هشگر�1 غير كتابد�� � مبتد� گر�� به 
گونه �� كه عموماً �� برخو�� با 1K تنها با هجمه �� �) �طلاعا7 عمومي 
� غير تخصصي ��به �� مي شوند؛ �طلاعاتي كه نمى تو�ند Kنا1 �� �� �مر 
پژ�هش تخصصى چند�1 ��هبرq نمايد � �ين مسأله �� �ست كه مى تو�ند 

�) يك �� ميموq�� (� � 1 �يگر ناميمو1 باشد.
2ـ عمد� ترين مطالب مربو� به مترجما�:

ترجمه كتا� ��)شمند «مقدمه �q بر مرجع شناسى» يا «Kشنايى با 
مرجع شناسى» �يلياT كتس بسيا� گر�1 قيمت � ستايش Kميز �ست �ما �) Kنجا 
كه �قتضاq نقد بى شائبه �يجا� مى كند مي كوشيم تا با ��يكر�� �نتقا�� 
مباحثي �� كه باعث ضعف � سستي �� ترجمه �ين �ثر گشته بيا1 نماييم 

باشد تا �ستگير ناشر � مترجما1 محترT �� چاپ هاq بعدq �ثر باشد.
2 ـ 1 ـ ناW �ثر:

بى شك عنو�1 يك �ثر ترجمه �q، بايد مطابق با �صل كتا� باشد � 
هرگونه �خل � تصرH به خصو� Kنگا� كه مترجم خو� �� �فا��� به متن 
 Tصلي مي ��ند، نا��ست مى نمايد. �گرچه تصوّ� مى شو� مترجما1 محتر�
با بر�فز��� هاq فا�سى به ترجمه كتا�، بر �ين با�� باشند كه طرحى نو 
���ند�خته � بر كماW �ثر �فز��� �ند � �� �ين �نديشه كه بر�q مبا�)� با تفكّر 
غير كا�بر�q بو�1K 1 �� �ير�1 بايد �ثر �� با مباحثي �) منابع فا�سى عجين 
كر�، پس مي بايست �يل عنو�1 مرجع شناسى عبا�7 (تخصصى � عمومى 
فا�سى � غير فا�سى) �� بيفز�يند. �) Kنجاكه ��لاً عنو�1 تخصصى � عمومى 
فا�سى � غير فا�سى كلىّ � �بهاT �نگيز �ست � ثانياً �ثر مو�� بحث بيشتر 
به عنو�1 ��هنمايى بر�q كتابد���1 نگاشته شد� �فز��1 عبا�7 مذكو� 
به عنو�1 �ثر، مخلّ فصاحت � بى تناسب �ست. بنابر�ين بهتر بو� عبا�7 

مذكو� بر ناT كتا� �فز��� نمي شد.
2 ـ 2 ـ تركيب ترجمه � تأليف:

ترجمه پل ��تباطى ميا1 فرهنگ هاست � مترجم با ترجمه يك �ثر 
مى كوشد مر�T )با1 خويش �� با فرهنگ � تمد1ّ � ��نش �قو�T �يگر Kشنا 
 Hّقت، بايد �) هرگونه �خل � تصر� � Vكند. لذ� �� ترجمه �ثر ضمن �سو�
�� 1K ـ مگر به ضر��7 ـ خو����q كند. �) �ين �� �گرچه معرفى مر�جع 
فا�سى به �نباW � به تناسب مر�جعى كه �� �صل كتا� �) سوq مؤلف ���ئه 
شد� �ست، مى تو�ند �� ��ستاq تسهيل Kمو)~ 1K �� محيط هاq علمى 
كشو� باشد، نه تنها بر ��)~ كتا� نمى �فز�يد، �) �هميّت ترجمه كتا� 
 qها �مى كاهد.كتا� مرجع شناسى نمو��� تفكّر نويسند� 1K �ست � بر�فز��
فر���1 مطالب بير�1 �) �صل نوشتا� كتا� بر حجم كتا� � بالا �فتن 
 (� qست كه ممكن �ست بسيا�� q� ست � �ين مسأله� �قيمت 1K �فز��
علاقه مند�1 �� �) �سترسى به 1K محر�T كند. لذ� بهتر بو� �ين بر�فز��� به 
صو�7 كامل، با معرفى جامع منابع موجو� فا�سى � با �لگو بر���q �) كتا� 

�يلياT كتس به صو�7 جد�گانه تأليف مى شد.
2 ـ 3 ـ ضر��� �ير�يش ترجمه:

فصاحت � بلاغت �كن ضر��q � جد�يى ناپذير هر �ثر به حسا� مى Kيد 
� هرگونه سهل �نگا�q � تغافل نسبت به 1K )يا1 هاq جبر�1 ناپذيرq به 
همر�� خو�هد ��شت. �) �ين �� �ير�يش هر نوشته �) مهم ترين مر�حل ���ئه 
1K به شما� مى Kيد؛ مرحله �q كه �مر�)� گا� �) سوq برخى مؤلفا1 � 

ناشر�1 نا�يد� گرفته مى شو� يا مغفوW مى ماند.
2 ـ 3 ـ 1 ـ معا�o سا�+ ها+ نامناسب ��ژگا�:

بي شك �� ترجمه يك متن ��ژگا1 بسيا�� �جو� ���� كه ظرفيّت 

مترجم مي كوشد تا �صطلاحي جديد يا $�ژ� �, بديع بيافريند كه 
� �با� موجو
 نيست 
يا !� $ضوa $ �$شني �� 
� �نتقاY مفهوe ند��
. بي شك 
� ترجمه يك �با� 

به �با� 
يگر �صل بر �ستفا
� صحيح �� $�ژگاني �ست كه �جلي $ �عر� باشند 

$ �ين نكته �, �ست كه گا� �� سو, مترجما� نا
يد� گرفته مي شو
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ترجمه پذير� ند��� � �ساساً پيد� كر�1 يك ��ژ� مناسب � معا�W بر�� كتا

1K �شو�� � گا� ناممكن �ست؛ چر�كه �� بسيا�� �) ��قا7 ��ژ� جايگزين 
نمي تو�ند همة با� معنايي 1K �� �نتقاW �هد. �) سو� �يگر شايد كم توجهي 
�نتخا�   (�  ��  �� )با1  �� يك  ��ژگا1 موجو�   (� مترجم  يا كم �طلاعي 
يك ��ژ� جايگزين �� ترجمه ناتو�1 سا)�. �) �ين �� مترجم مي كوشد تا 
 1K بديع بيافريند كه �� )با1 موجو� نيست يا �� ��صطلاحي جديد يا ��ژ
�ضو[ � ��شني �� �� �نتقاW مفهوT ند���. بي شك �� ترجمه يك )با1 
 Hصحيح �) ��ژگاني �ست كه �جلي � �عر �به )با1 �يگر �صل بر �ستفا�
باشند � �ين نكته �� �ست كه گا� �) سو� مترجما1 نا�يد� گرفته مي شو�. 
برخي �) معا�W ها� ��ژگاني كه �� �ثر مو�� بحث �بد�عي نامناسب � 
��ژگاني مبهم به شما� مي Kيند � مترجما1 محترT بايد ��ژگاني صحيح � 
��شن تر� �� جايگزين Kنها كنند، عبا�تند �): چهريزها (� 6)، ��هم كر� 
(صص 143، 139)، گز��ما1 (� 89)، مهرين كشي (� 250)، چا�سر 

2. ... � (9 �)
2ـ 3ـ 2ـ ناهمگوني �� معا�o يابي:

�مر�)� كمتر كسي �) تلا~ فرهنگستا1 )با1 فا�سي بر�� ��ژ� گزيني 
كلما7 بيگانه بي �طّلاF �ست. گرچه برخي �) ��ژ� گزيني ها� 1K نتو�نسته 
�� فرهنگ گفتا�� � نوشتا�� ما ���s يابد � با 1K كه بسيا�� �) ��ژگا1 
برگزيد� Kنها �� گفتا� مر�T نفو� نيافته �ست، �ين مسأله نمي تو�ند �ليل 

منطقي بر�� به كا� نبر�1K 1 �� نوشتا� معيا� فا�سى باشد. 
ترجمه كتا� حاضر نيز �) �ين �ير�� مبرّ� نيست. �� فحو�� ترجمه 
كتا�، ��ژگا1 بسيا�� يافت مي شو� كه معا�W ها� مناسب � گا� ��يجي �� 
)با1 فا�سي ���ند � با �جو� 1K به كا� بر�1 كلما7 بيگانه مناسب نيست � 
لا)T �ست تا معا�W ها� مناسب � ��يج Kنها به كا� گرفته شو�؛ ��ژگاني نظير 
�يسك (� 8)، ميكر�فيشر (� 649)، �توماسيو1 (� 417)، تو�يست 
(� 419)، فيلد (� 401)، فايل (� 40)، كر�شه (� 179)، ��) (� 

383) �... كه به صو�7 مكرّ� �� جا� جا� �ين �ثر به كا� �فته �ست.
نكته قابل توجه �يگر ناهمگوني �� ترجمه يا تايپ برخي ��ژگا1 
� �صطلاحا7 �ست. مترجما1 گا� �صطلاحي �� بد�1 ترجمه با )با1 
 1K 1 �� با �سم �لخط فا�سيK صو�7 تلفظي ��صلي (�نگليسي) نوشته � گا
نوشته �ند � �) نابساماني ها� �ين ترجمه همين نكته �ست. ��ژگاني مانند 
قمدلاين (� 642)، مدلاين (� 943)، مديتيشن (� 297)، هو)هو� 

(� 485)، �ستيمنستر (� 270) �... .
3 ـ Vشفتگي تد�ين: 2ـ 3 ـ

�قيقه چشمگير �يگر� كه بيشتر به نويسند� كتا� برمي گر�� تا 
مترجما1، �جو� بخش هاq غيرمعموW � ناهنجا� �� صفحه فهرست نامه 
�ست. �گرچه فهرست مطالب ���ئه شد� به نظر نمايش هما1 �لگويي 
 M�� � ست كه �� �صل كتا� �جو� ����، بر�� تد�ين مطالب به �قت�
بيشتر� �) سو� مترجما1 نيا) �ست. �لگو� فهرست مطالب ناهنجا� �ست 
� ضر��7 �صلا[ 1K �� فهرست نامه � متن لا)T به نظر مي �سد؛ به �ين 
صو�7 كه برخي �) عنا�ين موجو� �� فصل ها �� مي  تو�1 حذH � �� ��خل 
متن �يل مطالب مؤخر خو� �كر كر�؛ مانند عنو�1 «� نهايتاً» (� 499) 
يا عنو�1 «� ...» (� 655) � مو���� �) �ين �ست كه با �قت � به كا� 
بر�M�� 1 بيشتر نمايا1 مي شو�. �فز�1 بر 1K )يرمجموعه ها� مربوN به 
 �يك مطلب بهتر �ست شما�� گذ��� گر��؛ �مر� كه گا� �عايت شد� � گا
مغفوW ماند� �ست. گا� با حر�H مشخص شد� � گا� با �عد��. لذ� ضر��� 
�ست �ين نابساماني ها �فع شو�؛ مانند شما�� گذ��� مبحث «معيا�ها� 
�صلي ��)يابي» �� فصل ��W كه با جد�كر�1 معيا�هايي چو1 «هزينه» � 
� شد� �ست. ���K «كا�~» �يل مبحث غير ضر�� «�يگر عو�مل ��)يابي»
�� حالي كه مي تو�1 با حذH عبا�7 مذكو� 1K �� عامل �� شما�� ها� 
بعد� معيا�ها� ��)يابي به شما� ���K. بي شك با)نگر� جدّ� تر فهرست 

مطالب � طبقه بند� منسجم تر بر جا�به �ين �ثر خو�هد �فز��. 
2ـ 3ـ 4ـ مهم ترين غلط ها+ �ستو�+ � نگا�شي:

1ـ حذH بي قرينه �فعاW (فعل هايي كه ��خل قلا� Kمد� �� �صل 
ترجمه نيامد� �ست)

ساير  همچو1   Mفو كتابخانه  �سيع تر،  سطح   ��  �  1K  (� «پس 
كتابخانه ها به مسأله جست �جو� موضوعي پر��خته [�ست] � برحسب 
�ظيفه پيوندهايي به سايت ها� پايه �) هنر � علوT �نساني گرفته تا مسائل 

�جتماعي ����.» (� 337)
«�بز��ها� موجو�، به سرعت كا�~ �� بالا بر�� [�ست] � �) هزينه ها 

مي كاهد» (� 73)
2ـ ناهمگوني فعل ها:

«مشهو�ترين �شكاW �ين منابع �طلس ها هستند كه نه فقط كشو�ها 
�� نشا1 مي �هند، بلكه ممكن �ست مضاميني چو1 تحوّلا7 تا�يخي، 

�جتماعي، � مر�كز علمي �� نيز شر[ مي �هند.» (صص 6 ـ 7) 
«... به طو� خو�كا� مطالب صفحه �� نمايه سا)� كر�� � پيوندهايي به 

صفحه ها� مشابه برقر�� مي كنند.» (� 60)
3ـ عدW �عايت مطابقت فعل � نها�:
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كتا  �� �«�ين منبع Kنچه �� كه ��)�نه � سالانه توليد مي شو� به شيو

فهرست مي كند كه گر���Kند� نيز كا�بر �حساV مي كنند با سا)ماندهي بر 
جريا1 منظم ��نش تسلطّ ���ند.كتابشناسي �) طريق تحقيق (يافتن منبع 

خا�)، شناسايي، توصيف � ��� بند� تهيه مي شو�.» (� 5)
 N1 نيز هما1 ها باشند، چر�كه بر مطالب مربوK Hبه نظر مي �سد هد»

به �ستا��1 � برنامه كا�� Kنها تأكيد بسيا� ����» (� 271)
«ناT بسيا�� �) �فر�� ��dab  �جو� ���� كه �� anb يافت نمي شوند 

� به ناچا� �ثر قديمي تر �� قفسه هاست.» (� 949)
�� �غلب جمله ها� �ين كتا� بر�� نها� جمع غير جاند�� فعل جمع به 

كا� �فته �ست كه بايد �) فعل مفر� �ستفا�� شو�:
«منابع پولي به لحا� كيفي جذ�� ترند» (� 49)

«منبع مرجع پولي، جد� �) سهولت �ستفا��، حا�� پايگا� ها � منابع 
خا� هستند.» (� 67)

4ـ نا��ستي ها+ ��ژگاني (غلط ها+ مصطلح):
منيت ها (� 484)، پيشنها��7 (� 81)، قديمي تر (� 494)، �كثر� 
(� 292) � حشو �� مو���� چو1 ��)نامه ها� يوميه (� 648)، �فر�� 
�نساني (� 270)، تكر�� بي مو��: «جغر�في ��نا1 �) مقياV نقشه بر�� 
 1:63360Vمي كنند. مقيا ��شا�� به �ند�)� با)نمايي بر ��� نقشه �ستفا�
يعني مقياV 1 �ينچ بر�� هر مايل» (� 427)، «عملكر� ��قعي يك 
كتابشناسي تجا�� �ين �ست كه به كتابد�� مي گويد چه منابعي، عمدتاً �) 
ناشر�1 هر كشو� منتشر شد�، منتشر مي شو� � منتشر خو�هد شد.» (� 
139) �ستعماW «ين» مثني � جمع عربي به جا� «�1» جمع فا�سي چو1 
ناشرين به جا� ناشر�1 �� متن كتا�، محققين � متخصصين به جا� 
محققا1 � متخصصا1 (� �)، ترجيح فعل مي باشد بر �ست �� �غلب مو��� 

چوK 1نچه �� � K 276مد� �ست.3
2ـ 3ـ 5ـ گرته بر���+:

�لف ـ گرته بر���� صرفي � نحو�:
�ستعماW فر���1 نه تنها يا نه فقط به همر�� بلكه (صص 6 ،277، 
337)، �گرچه به همر�� �ما K ،(306 �)نچه كه K ،(11 �)نچه �� كه (� 
5)، با �ين �جو� (صص 183، 114، 86)، �ستعماW هم )ما1 � بي فاصله سه 

حرH �بط «�، يا، حتّي» (صص 473، 643).
جابجايي �� ��كا1 جمله �� پي �فا���بو�1 به �صل كتا� �) جمله 

�ين گرته بر���� �ست:
«�ين ��)ها �كثر مر�T به �ينترنت ��� مي ��Kند خصوصاً �� خانه.» 

(11 �)
«�گر شخص بخو�هد محلّ نگهد��� 1K كتا� �� جست �جو كند، 
يقيناً كتابخانه كنگر� �� �كثر نتايج نمايا1 مي شو� � بعد �) 1K كتابخانه ها� 
موجو� �� بخش ها� مختلف Kمريكا � بعضاً خا�K (� sمريكا.» (� 127)

«�ين كتابشناسي تجا��، �� كنا� ��هنمايي كا�بر به �ين كه Kيا يك 
كتا� قابل خريد��� هست يا خير � �گر هست �) چه كسي � با چه 
 Tقيمتي، �ين قبيل سؤ�لا7 �� نيز پاسخ مي �هد: چه كتا� هايي �) �يليا
فاكنر موجو� �ست؛ چه با جلد گالينگو� � چه با جلد مقو�يي � با قيمت ها� 

مختلف؟» (� 141)
همچنين �� بند ها� سوT � چها�T صفحه 119 تحميل شد1 ساختا� 
نحو� )با1 مبد} �� ـ كه �) �هگذ� همين ترجمه خطي � تحت �للفظي بر 

)با1 فا�سي �يجا� شد� �ست ـ مشاهد� نمو�.
* 1���K نشانه مفعولي «��» پس �) فعل كه برخلاH منطق �ستو�� 

)با1 فا�سي �ست:
«�لبته �ين ��هنما كتا� هايي �� كه ��با�� ��بيا7 ��ستاني نوشته 

� �ست» (� 141)���K 1ستا�� �شد� �ند �� ناT پديد��Kند
«�ين �� ماهنامه كتا� هايي �� كه قر�� �ست تا پنج ما� �يگر منتشر 

شوند �� بر حسب ناT مؤلف � عنو�1 فهرست مي كند.» (� 142)
«بسيا�� �) كتابخانه ها� تخصصي كه �� �ين �� ��هنما� پايه يافت 

نمي شوند �� مي  تو�1 �� �ثر چاپي )ير يافت» (� 150)
� ـ گرته بر���� ��ژگاني:

 Nبا» �� جمله «بحث �نگيزترين جنبه ��)يابي �� ��تبا Nمانند «�� ��تبا
با نحو� نشا1 ���1 كا�بر� خا� كلما7 �ست» (� 182) يا عبا�7«�� 

��بطه با» (� 394).
2ـ 3ـ 6ـ ضر��� هماهنگي �� �سم �لخط فا�سي:

مي ��نيم كه �عو� بر سر يك �سم �لخط مقبوW � حاكم بر )با1 
فا�سي �� �ير�1 فر���1 �ست � تلا~ فرهنگستا1 �� �ين )مينه نتو�نسته 
�حد7 ��يه �� �� سطح كلا1 جامعه نوشتا�� �ير�1 �يجا� كند � نگا�~ 
كتا� ها� متعدّ� � متفا�7 �� كنا� ���s گزينش K)���نه ناشر�1 �) �لگوها� 
�سم �لخطي خا� �� �ير�1 �ليل �ين مدّعاست �ما �ست كم مي تو�1 �� 
برخي �) مو��� به �حد7 � �جماF �سيد � با �ين نگا� �� �صلا[ بعضي �) 

ناهنجا�� ها� خطي � تايپي كوشيد.
�شكالا7 تايپي نظير «�بيز~» به جا� «�بير�» (� 323) � 
فاصله �فتا�1 �� تايپ ��ژگا1، �صطلاحا7 يا سطرها� يك بند نظير 


� فحو�, ترجمه كتاC، $�ژگا� بسيا�, يافت مي شو
 كه معا
Y ها, مناسب $ 
گا� ��يجي 
� �با� فا�سي 
��ند $ با $جو
 !� به كا� بر
� كلما� بيگانه مناسب نيست 


$ لا�e �ست تا معا
Y ها, مناسب $ ��يج !نها به كا� گرفته شو
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Kنچه �� (صص 271، 624) �يد� مي شو�، عدT �عايت فصل � �صل كتا

كلما7 � جملا7، جد�نويسي نابجا � يكسر نوشتن ��ژگاني كه تأكيد بر 
جد�نويسي ���ند مثل ��ژ�«نشاننامه» (� 146)، پير�� نكر�1 �) يك 
صو�7 نوشتا�� ثابت مثلاً يكبا� مسؤ�W �� با پايه «ª» � با� �يگر با پايه 
«¬» (نك: صص 418 � 390 ) يا گا� نشانه «ها» به كلمه متّصل � 
گا� جد� نوشته شد� �ست، همچو1 ��ژ� «كتا�» �� � 141 كه يكبا� 
علامت جمع «ها» به 1K چسبيد� � با� �يگر جد� نوشته شد� �ست. �) 

مهم ترين مو��� موجو� �� ترجمه �ين كتا� �ست.4
2ـ 3ـ 7ـ نابساماني �� سجا�ند+ فا�سي:

با �قّت �� نحو� سجا�ند� به كا� �فته �� �ين كتا� به �ين نتيجه 
مي تو�1 �ست يافت كه نشانه گذ��� �ين كتا� Kشفته �ست � �) �لگو� 
مشخصّي پير�� نمي كند. �� بسيا�� �) مو��� ميا1 نحو� سجا�ند� 
فا�سي با نوF فر�نسو� � �نگليسي Kميختگي �يجا� شد� �ست � گويا 
مترجما1 ناخو�Kگا� �لگو� نشانه گذ��� حاكم بر �صل كتا� �� بر ترجمه 
تسرّ� ���� �ند كه طبيعتاً با سجا�ند� فا�سي تفا�7 ����. �) �ين �� ضر��7 

���� تا كتا� �) �ين لحا� نيز بر�سي شو�.
 5��لف ـ ناهمگوني � عدT �حد7 ��يه �� �ستفا�� �) كمانك � خط تير
بر�� جملا7 توضيحي يا معترضه: «به طو� كليّ، جمع ���K �طلاعا7 
به عهد� ناشر يا توليدكنند� �ست كه 1K �� (به صو�7 پيوسته، بر ��� 
�يسك ها� فشر��، به صو�7 چاپي، بر ��� نو�� مغناطيسي، يا تركيبي �) 

�ينها) منتشر مي كند.» (� 37)
«��شن �ست كه نسخه ها� ���1 خطي �ين �� �ثر، �� �)�� تنها چند 
 Wلا� بيشتر، بر قالب چاپي ترجيح ���� ـ هر چند نباشد ـ جايي �� �شغا�

نمي كند � �) مزيّت جست �جو� پيشرفته برخو���� �ست.» (� 147)
«مقالا7 كوتا� هستند ـ به طو� متوسّط كمتر �) يك چها�T تا نصف 

صفحه ـ � تصا�ير متعدّ�� ����.» (� 272)
«مطابق 1K �بتد� بر �ساV �يالت (� �� كانا�� بر �ساV �ستا1) � سپس 

بر مبنا� شهر � منطقه ترتيب يافته �ند.» (� 160)
� ـ به كا�بر�1 همزما1 � بي فاصله نقطه يا �يرگوW با حرH عطف 

(���، يا):
«تأكيد �يگر �ين پايگا� ها بر تجا�7، �خبا�، � حقوM �ست.» (� 

(49
«كا�بر مي تو�ند كلما7 خاصي �� ���� كند، يا يك ��ژ� نامه خا� 
�� فر�خو�ند � يا يك )مينه موضوعي �� كه ��ژ� نامه ها پوشش مي �هند، 

فر�خو�ني نمايد.» (� 185)
s ـ سجا�ند� غير معموW �� شما�~ )ير مجموعه ها� يك مدخل:

يقيناً  كه  �سم �لخطي   �حو)  ��  Wغيرمعمو صو�7 ها�   (� يكي 
مترجما1 مطابق �لگو� )باني مبد} نگاشته �ند، شما�� �هي ها� نا��يجي 
�ست كه با �ندكي تسامح مي تو�1 برخي �� �) )ير حاكميّت شما�� گذ��� 

�����K يا �ساساً بد�1 شما�� گذ��� �كر نمو�:
«علت �ين �ست كه: 1) تنها 20 تا30 ��صد ���ندگا1 ��يانه �مكا1 
�ستيابي به �طلاعا7 ���1 خطي �� �� خانه ها� خو� ���ند. �� عو� 
همه Kنها به سي �� ��T ها �سترسي ���ند. به همين خاطر �غلب سي �� ها 
�� ترجيح مي �هند. 2) غالباً سي �� ��T، يعني كليپ ها� �يديويي، صد�ها 
� غير� �يژگي ها� بهتر� نسبت به ���1 خطي ���� ـ چر�كه �) نظر 
فني، �مكا1 �ين �يژگي ها� با سي �� ��T ها همر�� �ست �ما �� حالت 
���1 خطي �ستفا�� �) چنين �يژگي هايي با صرH هزينه � �قت بسيا� 
ممكن مي شو�. 3) ناشرين �) طريق فر�~ سي �� ��T ها سو� مي كنن، �� 
حالي كه �� قالب ���1 خطي، بايد �� جهت ���ئه �طلاعا7 ��يگا1 پيش 
��ند. 4) � �لايل �يگر� ـ �) سهولت �ستفا�� گرفته تا قيمت ��)�نن 1K ـ 

�جو� ����...» (� 245)
 ��� ��� بسيا�� �) مو��� �ين گونه مطابق )با1 �صلي قبل �) شما�
� شد� �ست كه �� )با1 فا�سي ��يج نيست نظير Kنچه �� ���K عطف
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كتا صفحاK 88 � 85 ،22 ،10 7مد� �ست. به نمونه �� �) 1K �قت كنيد:

«نتيجه جالب تحليل �نو�F سؤ�لا1K 7 �ست كه: 1) �كثر پرسش ها، 
��هنما يا مرجع Kما�� محض � Kسا1 هستند؛ 2) به طو� كليّ، پرسش ها � 
منابع مو�� �ستفا�� بنيا�� �ند � ��K tنها Kسا1 �ست؛ � 3) بنابر�ين، �كثر 

سؤ�لا7 �� يك فر� تعليم �يد� ليسانس مي تو�ند پاسخ �هد.» (� 22)
�ـ سجا�ند� متغيّر � غيرمعموW �� كتا� �هي:

�گر به بخش ها� بر�فز��� مترجما1 �� معرفي منابع موجو� فا�سي 
نظر� �فكنيد به �ضو[ �ين نوF كتا� �هي چندگانه � عجيب مشهو� 

�ست:
«��ير� �لمعا�H بز�گ �سلامي. )ير نظر كاظم موسو� بجنو���. 

تهر�1: مركز ��ير�  �لمعا�H بز�گ �سلامي، 1367» (� 325)
ترجمه: عباV جعفر�.   �  ���Kنوين كشو�ها. گر� «گيتاشناسي 
 :T�� تهر�1: سا)ما1 جغر�فيايي � كا�توگر�في گيتاشناسي، 1382. (چاپ

(455 �) «(1384
 �«�صغر نيا�ند، شهر�T، � عبا�� MK قلعه، فاطمه. نمايه مقالا7 منتشر
(تا 1377). تهر�1: شو��� هماهنگي  �نقلا� �سلامي 1357  پير�مو1 

تبليغا7 �سلامي، نشر هماهنگ، 1378.» (� 663)
 1K عايت� Tعد ��ـ علا�� بر �ين، كا�بر� نا��ست نقطه �يرگوW � گا
قبل �) «چر�كه»، «يعني»؛ كا�بر� نا��ست ��نقطه(:) � گا� عدT �عايت 

1K �... �� مي تو�1 �فز��. �) Kنجاكه هدH �صلي، تنبه بر ضر��7 �ير�يش 
كلّ كتا� �ست �) �كر مثاW هايي �يگر ��با�� نحو� سجا�ند� خو����� 
مي شو� باشد كه �ير�ستا� محترT با �قّت نظر � مساعي بيشتر �) �شكالا7 

موجو� بكاهد.

پى نوشت:
V�ّتربيت مد �* ��نشجو� �كتر� )با1 � ��بيا7 فا�سي، ��نشگا

1. بايد �شا�� ��شت كه برخى �) مؤلفا1 مرجع شناV �) مطالب �ين كتا� به 
عنو�1 يك منبع مهم قبل �) �ين ترجمه فا�سى �ستفا�� كر�� �ند. 

2. �� برخى �) مو��� مترجما1 با تسامح به برگر��1 ��ژگا1 پر��خته �ند؛ مثلاً 
�� � 166، ��ژ� plot به «��ستا1» برگر��ند� شد� �ست �� حالى كه پلا7 
به معناq هسته يا طر[ ��ستا1 �ست. مو���q �) �ين �ست ضر��7 �ير�يش 

محتو�يى �� �يجا� مى كند.
3. بر�� �طّلاF بيشتر �) �لايل نا��ستي مو��� يا�شد� به كتا� غلط ننويسم 

�ثر �بو�لحسن نجفي مر�جعه كنيد.
4. بر�� �طّلاF بيشتر به كتا� ها� ��هنما� �ير�يش � نگا�~ نوشته �كتر 
ياحقي � ناصح � كتا� �ستو� خط فا�سي ���ئه شد� �) سو� فرهنگستا1 )با1 

فا�سي �جوF شو�.
5. گاهى نيز �� صفحاتى �) كتا� با كمانك هايى ��به �� مى شويم كه بسته 

نشد� �ند، چو1 كمانك هاq با) شد� �� صفحا7 624 � 635.

منابع � مآخذ:
1ـ �ستو� خط فا�سي، چاپ سوT، فرهنگستا1 )با1 � ��بيا7 فا�سي، 

.1384
2ـ ستو��، غلامرضا، مرجع شناسى � ��~ تحقيق �� ��بيا7 فا�سى، چاپ 

�هم، �نتشا��7 سمت، 1383. 
 ،W�� پژ�هشي، چاپ  مقاله علمي -  Kيين نگا�~  فتوحى، محمو�،  3ـ 

�نتشا��7 سخن، 1385.
 ،Tتصحيح محمّدعلى مصبا[، چاپ سو ،qمعنو qمحمّد، مثنو ،q4ـ مولو

.1379 ،Wنتشا��7 �قبا�
5ـ نجفي، �بو�لحسن، غلط ننويسيم، چاپ هشتم، مركز نشر ��نشگاهي، 

.1376
6ـ ياحقي، محمّدجعفر � ناصح، مهدq، ��هنما� نگا�~ �ير�يش، چاپ 

.1377 ،Vستا1 قدK 7پانز�هم، �نتشا��

با 
قّت 
� نحوn سجا$ند, به كا� �فته 
� �ين كتاC به �ين نتيجه مي تو�� 
ست يافت 
كه نشانه گذ��, �ين كتاC !شفته �ست $ �� �لگو, مشخصّي پير$, نمي كند. 


� بسيا�, �� مو��
 ميا� نحوn سجا$ند, فا�سي با نوW فر�نسو, $
 �نگليسي !ميختگي �يجا
 شد� �ست




